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El fabricante se reserva el derecho de modi�car o mejorar los productos sin previo aviso. Cualquier inexactitud o error que se encuentre en este 
manual se corregirá en la próxima edición. Al abrir el paquete, asegúrese de que el producto esté intacto. Recicle los materiales de acuerdo con la 
normativa vigente. Este producto solo puede ser instalado por un instalador cali�cado. El fabricante declina toda responsabilidad por daños 
materiales y / o personales resultantes de una instalación incorrecta del sistema o del incumplimiento de la legislación vigente (ver Directiva de 
Máquinas).

AVISO IMPORTANTE PARA EL INSTALADOR

Uso especi�cado
Los automatismos para puertas industriales están destinados a puertas automáticas con unidad de accionamiento.
El funcionamiento seguro solo está garantizado con el uso normal especi�cado. Lo motor debe protegerse de la lluvia, la humedad y las 
condiciones ambientales agresivas. Descargo de responsabilidad por daños causados   por otras aplicaciones o por el incumplimiento de la 
información del manual.
Solo se permiten modi�caciones con el acuerdo del fabricante. De lo contrario, la Declaración del fabricante se considerará nula y sin efecto.

Informacion de Seguridad
La instalación, reparación y mantenimiento deben ser realizados únicamente por personal cuali�cado.
Solo los técnicos especializados están autorizados para trabajar en equipos eléctricos. Deben evaluar las tareas, reconocer las zonas de peligro 
potencial y ser capaces de tomar las medidas de seguridad adecuadas.
Los trabajos de instalación solo deben realizarse con la alimentación desconectada.
Observe las regulaciones y estándares aplicables.

ADVERTENCIA: Instrucciones de seguridad importantes.
- Es vital para la seguridad de las personas seguir todas las instrucciones. Conserve este manual.
- No permita que los niños jueguen con la automatización o los dispositivos de control, incluidos los controles remotos.
- Siga todas las instrucciones ya que una instalación incorrecta puede causar lesiones graves.
- La automatización debe colocarse de manera que pueda ver directamente la parte de actuación y fuera del alcance de las partes móviles. Si no se 
activa de forma remota, debe colocarse a una altura mínima de 1,5 my no debe ser accesible al público; después de la instalación, asegúrese de 
que el motor esté con�gurado correctamente y que el sistema de protección y todos los controles manuales funcionen correctamente.

Cubiertas y dispositivos de protección
Utilice únicamente las cubiertas y los dispositivos de protección correspondientes.
Asegúrese de que las juntas estén colocadas correctamente y de que los prensaestopas estén correctamente apretados.

Nivel A de emisión de presión acústica ponderada del motor
LpA menos que o igual a 70 dB (A). 

ADVERTENCIA  Z101 - No se considera el efecto del ruido emitido por la estructura, incluida la parte activada a la que se conectará la 
automatización.

Piezas de repuesto
Utilice únicamente repuestos originales.
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02) CARACTERISTICAS TECNICAS

03) DIMENSIONES

 

 Fuerza Maxima 50 Nm

RPM 24-32
 

Fuerza Nominal 35 Nm

Momento estático de retención 400 Nm  

Eje Ø φ 25.4mm

Alimentación 110-127V/220 & 380-420V
 

Área max. de la Puerta ≤22m2

Dispositivo de control 24V DC

 

Potencia 450W

Máx. Frecuencia de Trabajo 20 Ciclos/h

 

Protección Térmica 105 ºC

Limite max. del �nal de carrera 15 revoluciones del motor 

 

Nivel de protección IP54

 

Temperatura de funcionamiento -20ºC ~ +40ºC (+60ºC)

base 50MODELO
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Peligro!
Para evitar lesiones, se deben tener en cuenta los siguientes puntos:
 - El automatismo debe instalarse libre de tensiones;
 - El automatismo no debe moverse sobre el eje;
 - Los componentes y materiales deben ser adecuados para las fuerzas encontradas.
Advertencia!
Para evitar daños en el automatismo y la puerta, el automatismo solo debe instalarse si:
 - El automatismo no está dañado;
 - La temperatura ambiente es de -20ºC a + 60ºC;
 - La altitud del sitio no supera los 1000 m;
 - Se ha seleccionado un tipo de protección adecuado.

Antes de la instalación, asegúrese de que:
 - El automatismo no está bloqueado;
 - El automatismo se preparó nuevamente después de un largo período de almacenamiento;
 - Todas las conexiones se realizaron correctamente;
 - La dirección de rotación del motor es correcta;
 - Todos los dispositivos de protección del aotomatismo están activos;
 - No hay otras fuentes de peligro;
 - El sitio de instalación se ha aislado en un área amplia.

Tornillo de conexión:
Debe utilizarse el tornillo hexagonal con falsa arandela  con una fuerza mínima de 800 N/nm2 (8.8).

Colocaciones de instalación permitidas:
Puede instalar el motor horizontal o verticalmente, el procedimiento es el mismo.

 x4  x2 x2

Utilice los componentes de conexión proporcionados:
 - Tornillo hexagonal M8*12  x 4
 - Anillo   x2
 - Chaveta para eje  x2

04) PREPARACIÓN PARA LA INSTALACIÓN

05) INSTALACIÓN MECÁNICA
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La pantalla muestra brevemente                , luego parpadea                , haga clic en las teclas  + / -   y luego en la tecla SET para con�rmar

 la selección entre               a                 que representan del 10% al 90% del recorrido del curso de la puerta.                     signi�ca que la apertura 

parcial de la puerta es el 50% del curso total de la puerta.

 

 

CONFIGURACIÓN APERTURA PARCIAL

El valor predeterminado es

El valor predeterminado es

El valor predeterminado es

Haga clic en las teclas  +/ -  para seleccionar de               a                  y luego haga clic en la tecla SET para con�rmar la selección.

 

 

CONFIGURACIÓN DE FUNCIÓN DE PUERTA PB1

Haga clic en las teclas  +/ -   para seleccionar de               a                  y luego haga clic en la tecla SET para con�rmar la selección.

CONFIGURACIÓN DE LA FUNCIÓN DE BLOQUEO ELECTRÓNICO

Seleccione ABRIR/ DETENER/ CERRAR la puerta... función de ciclo único

Seleccione CERRAR la puerta / ABRIR la puerta /  Solo Abrir la puerta en el medio del límite del curso

Seleccione SOLO ABRIR la puerta (Cenários de aplicação especi�cados, alarme de incêndio, sensor infravermelho para abrir a porta)

Seleccione APERTURA PARCIAL de la puerta

Seleccione REVERTIR cuando la puerta se está cerrando

Seleccione La función de Bloqueo Electrónico está DESACTIVADA

Seleccione

El valor predeterminado es

Haga clic en las teclas  +/ -  para seleccionar de               a                  y luego haga clic en la tecla SET para con�rmar la selección.

 

 

CONFIGURACIÓN DE FUNCIÓN DE PUERTA PB2

Seleccione ABRIR/ DETENER/ CERRAR la puerta... función de ciclo único

Seleccione CERRAR la puerta / ABRIR la puerta /  Solo Abrir la puerta en el medio del límite del curso

Seleccione SOLO ABRIR la puerta (Cenários de aplicação especi�cados, alarme de incêndio, sensor infravermelho para abrir a porta)

Seleccione APERTURA PARCIAL de la puerta

Seleccione REVERTIR cuando la puerta se está cerrando

La función de Bloqueo Electrónico está ACTIVADA

1seg. después de que la puerta alcanza la posición límite de cierre, la cerradura electrónica se 
enciende, el pestillo se extrae y después de 1,5seg. la cerradura electrónica deja de suministrar energía.

Después de que el motor recibe el comando para abrir la puerta en la posición de límite de cierre, la 
cerradura electrónica se encenderá primero para retraer el pestillo, luego la puerta comienza a 
funcionar después de 1,5seg. y la cerradura electrónica corta la alimentación después de que la puerta 
funciona durante 1seg.
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El valor predeterminado es

Haga clic en las teclas  + / -  para seleccionar de               a                  y luego haga clic en la tecla SET para con�rmar la selección.

CONFIGURACIÓN  DE LA PUERTA DE SALIDA DE LUZ DE ADVERTENCIA

Seleccione Luz de Advertencia PARPADEA cuando la puerta está en funcionamiento y se APAGA cuando la puerta se detiene.

Seleccione Luz de Advertencia está siempre ENCENDIDA cuando la puerta está en funcionamiento, y se APAGA cuando la puerta se detiene.

Seleccione Luz de Advertencia PARPADEA cuando la puerta está en funcionamiento, y PARPADEA cuando la puerta se detiene.

Seleccione Luz de Advertencia siempre ENCENDIDA cuando la puerta está en funcionamiento, y siempre ENCENDIDA cuando la puerta se detiene.

Seleccione Luz de Advertencia PARPADEA cuando la puerta está en funcionamiento, y siempre está ENCENDIDO cuando la puerta se detiene.

Seleccione Luz de Advertencia está siempre ENCENDIDA cuando la puerta está en funcionamiento, y PARPADEA cuando la puerta se detiene.

Haga clic en las teclas  + / -  para seleccionar de                                 y go haga clic en la tecla SET para con�rmar la selección.

CONFIGURACIÓN  DE LA FUNCIÓN DEL MÓDULO DE SALIDA DE RELÉ XH06-1  e                    RELÉ XH06-2

Seleccione Llegue a la posición de Límite de Apertura, relé cerrado.

Seleccione Llegue a la posición de Límite de Cierre, relé cerrado.

Seleccione Llegue a posición Límite de Apertura Parcial, relé cerrado.

Seleccione Antes del accionamiento de la puerta, el relé se cierra primero (tiempo ajustable de 1 a 7 segundos)

Haga clic en SET para con�gurar el tiempo clicando + / -  nos valores de                a                , haga clic en SET para con�rmar.

                   predeterminado: Representa 3 segundos.

Seleccione Relé siempre Cerrado durante el funcionamiento de la puerta. Una vez que se detiene la puerta, el relé se desconectará después 

de una demora de 1 a 10 minutos. (Tiempo ajustable, similar a la función RETARDO DE APAGADO de la luz de cortesía).

Presione SET para con�rmar e ingresar directamente a la con�guración de la hora. Ajuste el valor de tiempo de                a  

con los botones + / - .                                 para 10 minutos  e                   para 3 minutos (selección predeterminada).

Default 

Haga clic en las teclas  + / -  para seleccionar de               a                  y luego haga clic en la tecla SET para con�rmar la selección.

CONFIGURACIÓN  DE LA FUNCIÓN DE SONIDO DE ALARMA

Seleccione Suena la alarma con la puerta Abriendo, Silenciosa con la puerta Cerrando.

Seleccione Suena la alarma con la puerta Cerrando, Silenciosa con la puerta Abriendo.

Seleccione Suena la alarma con puerta en movimiento, Apertura y Cierre.

Seleccione Alarma audible Desactivada.
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15) DESCRIPCIÓN DEL MÓDULO DE FUNCIONES TX / RX(OPCIONAL)

1. El módulo de decodi�cación externo utiliza el formato estándar HCS301 de código abierto, la frecuencia de 433 MHZ / 868 MHZ es opcional,

2. Mando a distancia con 4 botones; Valor del botón de comando remoto 1, 8, 2, 4

3. El módulo transmisor y la caja de control utilizan una interfaz USB estándar para conectarse.

4. Presione brevemente el botón LEARN en el módulo, el LED se iluminará, presione el control remoto para aprender el código. Mantenga presionado el botón de 
aprendizaje en el módulo durante 6 segundos, el LED parpadeará 5 segundos rápidamente para borrar el código.

5. El número máximo estándar de almacenamiento del transmisor es de 50 códigos y si ya se han aprendido 50 códigos, el código 51 cubrirá automáticamente el 
primer código.

6. Función del módulo transmisor:

 a. Función predeterminada: ciclo de una sola tecla

 b. Ignorar la función del valor del botón, todos los botones son válidos: comando ABRIR-PARAR-CERRAR orden de cada ciclo. Mientras aprenda un  
 botón, los demás son válidos.

 c. Botones multifunción 1:

  1er botón ejecuta la orden de comando ABRIR-PARAR-CERRAR en cada ciclo;

  2do botón ejecuta la orden de mando de APERTURA PARCIAL;

  3ro botón ejecuta la orden de comando de ON / OFF de la luz de cortesía;

  4to botón para ejecutar la orden de comando de BLOQUEO remoto;

 d. Botones multifunción 2:

  1er botón ejecuta OPEN la orden de mando de la puerta;

  2º botón ejecuta la orden de comando STOP;

  3º botón ejecuta la orden de comando CERRAR puerta;

  4º botón para ejecutar la orden de comando de BLOQUEO remoto;

 e. Botones multifunción 3:

  1erbotón ejecuta OPEN la orden de mando de la puerta;

  2do botón ejecuta la orden de comando STOP;

  3ro botón ejecuta la orden de comando CERRAR puerta;

  4to botón ejecuta la orden de comando “CF”; (La orden de comando "CF" signi�ca que al presionar el cuarto botón, la puerta se  
  ABRIRÁ directamente sin la acción de PARADA, realice la acción de INVERSIÓN durante el cierre de la puerta）
7. Ajuste la función del transmisor a través del interruptor DIP de tres circuitos

Nota Importante: 
Cuando utilice varias teclas de función, debe utilizar el control remoto estándar de nuestra empresa.

El transmisor proporcionado por el cliente puede tener valores de botones inconsistentes, lo que puede causar fallas en el funcionamiento.

S1 DESCRIÇÃO DA FUNÇÃOS2 S3
1 Función estándar (predeterminado de fábrica).1 1
0 Ignore la función de valor del botón.1 1
1 Botones multifunción 10 1
1 Botones multifunción 21 0
0 Botones multifunción 30 1

1
1

0

2 3

1

2

3

4

LEARN
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CERTIFICADO DE GARANTÍA

NOMBRE PT. NOME EN. NAME FR. NOM

DIRECCIÓN PT. MORADA EN. ADRESS FR. ADRESSE

PAÍS PT. PAÍS EN. COUNTRY FR. PAYS

CONTACTO TELEFÓNICO  PT. CONTACTO TELEFÓNICO EN. PHONE CONTACT FR. CONTACT TÉLÉPHONIQUE 

/ / 

FIRMA Y SELLO DEL INSTALADOR
PT.   ASSINATURA E CARIMBO DO INSTALADOR
EN. INSTALLER'S SIGNATURE AND STAMP
FR. SIGNATURE ET TAMPON DE L'INSTALLATEUR

FECHA

GARANTÍA Y RESPONSABILIDAD: El correcto uso y mantenimiento de la automatización son fundamentales para la vigencia de la garantía  La garantía es por un período de dos (2) años para usuarios residenciales y un (1) 
año para usos industriales
LA GARANTÍA NO CUBRE: Reparaciones realizadas por personas que no están debidamente capacitadas y cali�cadas  Cambios realizados en la construcción y funcionamiento de la automatización  Daños causados   por mal 
uso  Daños causados   por falta de mantenimiento  Daños ocasionados por fenómenos naturales
Move Automation, se reserva el derecho a realizar cambios en los productos presentados con el objetivo de mejora y desarrollo continuo  Todos los derechos están reservados a Move Automation  Está prohibido hacer un 
mal uso y alterar este manual sin la debida autorización

PT  GARANTIA E RESPONSABILIDADE: O uso e manutenção correcto do automatismo são fundamentais para que a garantia seja válida  A garantia tem um periodo de dois (2) anos para utilizadores residenciais e de um (1) 
ano para ut lizações industriais
GARANTIA NÃO COBRE: Reparações efectuadas por pessoas que não estejam devidamente capacitadas e habilitadas  Alterações efectuadas à construção e funcionamento do automatismo  Danos causados por uso 
inadequado  Danos causados por falta de manutenção  Danos causados por fenómenos naturais
Move Automation, reserva se ao direito de efectuar modi�cações nos produtos apresentados no intuíto de me horia continua e desenvolvimento  Todos os direitos são reservados a Move Automation  É  proibido o uso 
indevido e alterações deste manual sem a devida autorização

EN  WARRANTY AND LIABILITY: The correct use and maintenance of automation are essential for the warranty to be valid  The warranty is for a period of two (2) years for residential users and one (1) year for industrial uses
WARRANTY DOES NOT COVER: Repairs carried out by people who are not properly trained and quali�ed  Changes made to the construction and operation of the automation  Damage caused by misuse  Damage caused by 
lack of maintenance  Damage caused by natural phenomena
Move Automation, reserves the right to make changes to the products presented with the aim of continuous improvement and development  All rights are reserved to Move Automation  It is forbidden to misuse and alter 
this manual without proper authorization

FR  GARANT E ET   RESPONSABILITÉ : L'utilisation et l'entretien corrects de l'automatisme sont essentiels pour que la garantie soit valable  La garantie est d'une durée de deux (2) ans pour les utilisateurs résidentiels et d'un (1) 
an pour les utilisations industrielles
LA GARANTIE NE COUVRE PAS : Les réparations e�ectuées par des personnes qui ne sont pas correctement formées et quali�ées  Modi�cations apportées à la construction et au fonctionnement de l'automatisation  
Dommages causés par une mauvaise utilisation  Dommages causés par un manque d'entretien  Dommages causés par des phénomènes naturels
Move Automation se réserve le droit d'apporter des modi�cations aux produits présentés a�n de s'améliorer et de se développer en permanence  Tous les droits sont réservés à Move Automation  L'utilisation abusive et la 
modi�cation de ce manuel sans autorisation appropriée sont interdites




